JESUS CHRIST: ADVENT

88 O Come, O Come, Emmanuel
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1 O come, O come, Em - man - u - el and ran -som

2 O come, thou Wis-dom from on high, who or-derest

3 O come, O come, thou Lord of might, who to thy

4 O come, thou Root of Jes - se, free thine own from
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cap - tive Is - ra - el, that mournsin lone -1ly ex - ile
all things might - i - ly: to us the path of knowl - edge
tribeson Si -  nai’s height in an - cient times didst give the
Sa - tan’s tyr -  an - ny; from depths of hell thy peo - ple
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here un - til the Son of God ap - pear.
show; and teach us in her ways 0 80 o ivicel Re-ioicel
law in cloud and maj-es - ty and awe. oree: jorees
save and give them vic-tory oer the grave.
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Em-man - u - el shall come to thee, O Is - ra - el.

5 O come, thou Key of David, come,
and open wide our heavenly home;
make safe the way that leads on high,

6 O come, thou Dayspring, come and cheer
our spirits by thine advent here;
disperse the gloomy clouds of night,

and death’s dark shadows put to flight.
Rejoice! Rejoice! Emmanuel
shall come to thee, O Israel.

and close the path to misery.
Rejoice! Rejoice! Emmanuel
shall come to thee, O Israel.

7 O come, Desire of nations, bind
all peoples in one heart and mind;
bid envy, strife, and discord cease;
fill the whole world with heaven's peace.
Rejoice! Rejoice! Emmanuel
shall come to thee, O Israel.

One stanza of this paraphrase of the great O Antiphons may be sung on each of the last days of Advent as follows:

Dec. 20: O Key of David (5) Dec. 23: O Emmanuel (1)
Dec. 21: O Dayspring (6)
Dec. 22: O Desire of Nations (7)

Dec. 17: O Wisdom (2)
Dec. 18: O Lord of might (3)
Dec. 19: O Root of Jesse (4)

These titles of the coming Christ appeared in daily Vesper antiphons sung during the week before Christmas;
their roots date at least to the reign of Charlemagne. Both text and tune are the fruit of 19th-century efforts to
reclaim Christian treasures from pre-Reformation sources.

VENI EMMANUEL

TEXT: Latin prose, pre-9th cent.; trans. composite
LM with refrain

MUSIC: Plainsong; adapt. Thomas Helmore, 1852; arr. John Weaver, 1988
Music Arr. © 1990 John Weaver



JESUS CHRIST: ADVENT

100 My Soul Cries Out

with a Joyful Shout

Canticle of the Turning
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1 My soul cries out with a joy - ful shout that the
2 Though I am small, my God, my all, you
3 From the halls of power to the for - tress tower, not a
4 Though the na - tions rage from age to age, we re -
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God of my heart is great, and my spir - it sings of the
work great things in me, and your mer - cy will last from the
stone will be left on stone. Let the king be - ware for your
mem - ber who holds us fast: God’s mer - cy must de -
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won - drous  things that you bring to the ones who wait.
depths of the past to the end of the age to be.
jus - tice tears ev - ery ty - rant from  his throne.
liv - er us from the con - quer-or’s crush - ing grasp.
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You fixed your sight on your ser - vant's plight and my
Your ver - y  name puts the proud to shame, and to
The hun - gry poor shall weep no  more, for the
This sav - ing word that our fore - bears heard is the
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weak -ness you did not spurn, so from east to west shall my

those who would for you yearn, you
food they can nev - er earn;
prom - ise which holds us bound, till

there are

will show your might, put the
ta - bles spread; ev - ery
the spear and rod can be

By employing an energetic Irish folk song for its melody, this ballad-like paraphrase of the Magnificat, Mary's
song at her meeting with her relative Elizabeth (Luke 1:46-55), recaptures both the wonder and the faith of

the young woman who first recognized what God was doing,

TEXT: Rory Cooney, 1990
MUSIC: Irish melody; arr. Rory Cooney, 1990
Text and Music Arr. © 1990 GIA Publications, Inc.

STAR OF THE COUNTY DOWN
Irregular



JESUS CHRIST: ADVENT
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name  be blest. Could the world be a - bout to turn?
strong  to flight, for the world is a - bout to turn.
mouth  be fed, for the world is a - bout to turn.
crushed by God, who is turn - ing the world a - round
Refrain
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My heart shall sing of the day you bring. Let the
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fires of your jus - tice burn. Wipe a-way all tears, for the
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dawn draws near, and the world is a-bout to turn.




Prepare the Way, O Zion 106

G C D7 G C D Gsus G

‘ & : Ca

1 Pre - pare the way, O Zi- on, your Christ is draw-ing near!
2 He brings God’s rule, O Zi-on; he comes from heaven a - bove.
3 Fling wide your gates, O Zi - on; your Sav - ior’s

rule em - brace,
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Let ev - ery hill and val -ley a lev - el way ap - pear.
His rule is peace and free - dom, and jus - tice, truth, and love.
and ti - dings of sal - va - tion pro-claim in ev - ery place.
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Greet One who comes in glo - ry, fore-told in sa - cred sto - ry.
Lift high your praise re-sound-ing, for grace and joy a - bound-ing.
All  lands will bow re - joic - ing, their ad - o-ra - tion voic - ing.
Refrain G Em Dsus D Em Am D7 G
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O blest is Christ who came in God’s most ho - ly name.

Guitar chords do not correspond with keyboard harmony.

This engaging Advent text based on Isaiah 40:3-5 and Psalm 24:7-10 has been in use in the Church of Sweden

for almost two hundred years. It is set to a version of an even older Swedish tune, which in turn seems to be
derived from a German folktune that spread to Scandinavia.

TEXT: Frans Mikael Franzen, 1812; rev. 1819; trans. Augustus Nelson, 1958; BEREDEN VAG FOR HERRAN
adapt. Charles P. Price, 1980, alt. 7.6.7.6.7.7 with refrain
MUSIC: Then Swenska Psalmboken, 1697; arr. American Lutheran Hymnal, 1930

Text © 1982 Hope Publishing Company



JESUS CHRIST: ADVENT

Lift Up Your Heads, Ye Mighty Gates 93
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1 Lift up your heads, ye might -y gates;  be-hold the
2 Fling wide the por - tals of your heart; make it a
3 Re - deem -er, come! I o - pen wide my heart to
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King  of glo - 1y waits; the King of kings is
tem - ple, set a - part from earth - ly use for
thee; here, Lord, a - Dbide. Let me thy in - ner
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draw - ing near; the Sav - ior of the world is here.
heaven’s em - ploy, a-dorned with prayer and love and joy
pres - ence feel; thy grace and love in me re - veal
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Beginning as a paraphrase of Psalm 24:7-10, this text then applies the door imagery to the singer’s heart, and
concludes with the individual’s welcome of the approaching Savior. It is set to a very effective anonymous
18th-century English tune that has served many texts.

TEXT: Georg Weissel, 1642; trans. Catherine Winkworth, 1855, 1863

MUSIC: Musica Sacra, c. 1778
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